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	Apostolische Konstitution
	Übersetzung der Apost. Konst.
	
	Übersetzung des Codex Alex.
	Codex Alexandrinus

	
	
	
	Hymnus in der Morgenröte
	

	










































































	Ehre in den Höchsten (für) Gott

und auf Erden Friede,

in/bei Menschen Wohlgefallen.

Wir loben dich

wir preisen dich in Hymnen

wir rühmen dich

wir verehren dich wie Sklaven

durch den großen 
Hohenpriester

dich, den seienden Gott

den Ungezeugten,

den einen,

den Unzugänglichen,

den Einzigen.

wegen deiner großen

Ehre.

Herr!

König im Himmel!

Gott! Vater! Allbeherrscher!

Herr! Der Gott.

Der Vater des "Christos",

des tadellosen Lammes,

das wegnimmt die Verfehlung

der Welt

Nimm auf unsere Bitte,

der du
 sitzest

bei/über den Cherubim,

weil du allein heilig,

du allein Herr,

der Gott und der Vater

von Jesus Christus,

des Gottes der gesamten

gezeugten Natur,

unseres Königs

dessentwegen dir Ruhm,

Ehre

und Verehrung.
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	identisch

Wir loben dich

wir preisen dich

wir verehren dich wie Sklaven

wir rühmen dich

Wir danken dir

wegen deiner großen

Ehre.

Herr!

König im Himmel!

Gott! Der Vater, der Allbeherrscher.

Herr! Sohn! Einzig Gezeugter!

Jesus Christus!

Und Heiliger Geist!

Herr! Der Gott.

Das Lamm Gottes,

der Sohn des Vaters.

Der die Verfehlungen der Welt hinwegnimmt,

erbarme dich unser!

Der die Verfehlungen der Welt hinwegnimmt,

erbarme dich unser!

Nimm auf unsere Bitte,

der du sitzest

auf der Rechten des Vaters,

erbarme dich unser,

weil du allein heilig bist,

du
 bist allein Herr,

Jesus Christus (Nom.!)

zur Ehre Gottes, des Vaters.

Amen.
	































































Vokative: mit Ausrufezeichen im Deutschen,

Nominative: zur Verdeutlichung mit Artikel, auch wenn im Griechischen keiner dasteht; Problem: Prädikatsnomina haben im Griechischen keinen Artikel: Sind die Nominative trotzdem Prädikationen?

Textquelle: Jungmann

� Adressat ist hier Gott Vater!


� Der Anruf Gottes des Vaters Jesu Christi verschiebt sich zum Anruf Jesu Christi als des Gottes!


� War vorher Gott allein der Herr, ist jetzt Jesus Christus der alleinige Herr!





